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    Til min mor


    og minnet om hennes mor


    



    



    Du spurte en gang hva jeg ville huske.


    Dette, og mye mer.

  


  
    



    



    



    



    LYKKE OG GLEDE-KLUBBEN
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    FJÆR FRA TUSEN LI BORTE
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    Den gamle kvinnen husket en svane hun hadde kjøpt for mange år siden i Shanghai for en latterlig sum. Denne fuglen, skrøt torghandleren, var en gang en and som strakte hals i håp om å bli til en gås, og se nå! –den er for vakker til å spises.


    Siden seilte kvinnen og svanen over et hav mange tusen li vidt, mens de strakte hals mot Amerika. På reisen kurret hun til svanen: «IAmerika skal jeg få en datter lik meg selv. Men der vil ingen si at hennes verd kan måles etter hvor høyt mannen hennes kan rape. Der vil ingen se ned på henne, for jeg skal se til at hun bare snakker feilfritt amerikansk. Og der vil hun alltid være for mett til å svelge sorg! Hun vil skjønne hva jeg mener, for jeg skal gi henne denne svanen –en skapning som overtraff forventningene.»


    Men da hun var framme i det nye landet, tok immigrasjonsfunksjonærene fra henne svanen. Kvinnen sto der og bakset med armene, uten annet enn en enslig svanefjær til minne. Og så måtte hun fylle ut så mange skjemaer at hun glemte hvorfor hun var kommet, og hva hun hadde reist fra.


    Nå var kvinnen gammel. Og hun hadde en datter som ikke snakket annet enn engelsk, og som hadde svelget mer Coca-Cola enn sorg. Kvinnen hadde lenge ønsket å gi sin datter den enslige svane fjæren og si til henne: «Denne fjæren ser kanskje ikke særlig verdifull ut, men den kommer langt borte fra, og bærer i seg alle mine forhåpninger.» Og hun ventet, år etter år, på den dagen da hun kunne si dette til sin datter på feilfritt amerikansk.
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